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I

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 804/2008 НА КОМИСИЯТА

от 11 август 2008 година

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове
и зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от
21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане
на регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО)
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен­
чуците (2), и по-специално член 138, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от много­
странните търговски преговори Регламент (ЕО) № 1580/2007
посочва критерии за определяне от Комисията на фиксирани
стойности при внос от трети страни за продуктите и
периодите, посочени в приложение XV, част A от посочения
регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 138 от
Регламент (ЕО) № 1580/2007, са определени в приложението
към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 12 август 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 11 август 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG12.8.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 215/1

(1) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 510/2008 на Комисията (ОВ L 149, 7.6.2008 г.,
стр. 61).

(2) ОВ L 350, 31.12.2007 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 590/2008 (ОВ L 163, 24.6.2008 г., стр. 24).



ПРИЛОЖЕНИЕ

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 MK 30,9
XS 27,8
ZZ 29,4

0707 00 05 TR 73,1
ZZ 73,1

0709 90 70 TR 93,9
ZZ 93,9

0805 50 10 AR 78,6
CL 63,1
UY 68,3
ZA 84,5
ZZ 73,6

0806 10 10 CL 82,1
EG 150,3
IL 157,1
MK 68,7
TR 114,1
ZZ 114,5

0808 10 80 AR 79,7
BR 82,5
CL 92,4
CN 80,2
NZ 108,4
US 97,2
UY 148,0
ZA 87,2
ZZ 97,0

0808 20 50 AR 74,5
CL 78,0
TR 144,1
ZA 96,8
ZZ 98,4

0809 30 TR 136,1
ZZ 136,1

0809 40 05 BA 66,2
IL 136,8
MK 59,0
TR 101,9
XS 62,1
ZZ 85,2

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.
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II

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 24 юли 2008 година

за назначаване на един член от Германия и на един заместник-член от Германия в Комитета на
регионите

(2008/657/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 263 от него,

като взе предвид предложението на правителството на Германия,

като има предвид, че:

(1) На 24 януари 2006 г. Съветът прие Решение
2006/116/ЕО за назначаване на членове и заместник-
членове на Комитета на регионите за периода от
26 януари 2006 г. до 25 януари 2010 г. (1).

(2) След оставката на г-н Gerold WUCHERPFENNIG се
освободи едно място за член на Комитета на регионите.
След назначаването на г-н Klaus ZEH за член на Комитета
на регионите се освободи едно място за заместник-член,

РЕШИ:

Член 1

Назначават се в Комитета на регионите за остатъка от текущия
мандат, а именно до 25 януари 2010 г.:

а) за член:

— г-н Klaus ZEH, Minister für Bundes- und Europaangele­
genheiten und Chef der Staatskanzlei, Mitglied des
Thüringer Landtags (промяна на мандата);

и

б) за заместник-член:

— г-н Fritz SCHRÖTER, Mitglied des Thüringer Landtags.

Член 2

Настоящото решение поражда действие от датата на приемането
му.

Съставено в Брюксел на 24 юли 2008 година.

За Съвета
Председател

B. HORTEFEUX
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(1) ОВ L 56, 25.2.2006 г., стр. 75.



РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 24 юли 2008 година

относно назначаването на двама заместник-членове на Комитета на регионите от Италия

(2008/658/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 263 от него,

като взе предвид предложението на правителството на Италия,

като има предвид, че:

(1) На 24 януари 2006 г. Съветът прие Решение
2006/116/ЕО относно назначаването на членове и
заместник-членове на Комитета на регионите за периода
от 26 януари 2006 г. до 25 януари 2010 г. (1)

(2) След изтичането на мандата на г-н Roberto COSOLINI се
освободи едно място за заместник-член на Комитета на
регионите. След промяната на мандата на г-н Franco
IACOP се освобождава едно място за заместник-член,

РЕШИ:

Член 1

Назначават се за заместник-членове на Комитета на регионите за
остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2010 г.:

— г-н Renzo TONDO, Presidente della Regione Friuli Venezia
Giulia,

— г-н Franco IACOP, Consigliere della Regione Friuli Venezia
Giulia (промяна на мандата).

Член 2

Настоящото решение поражда действие от датата на приемането
му.

Съставено в Брюксел на 24 юли 2008 година.

За Съвета
Председател

B. HORTEFEUX
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(1) ОВ L 56, 25.2.2006 г., стр. 75.



РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 24 юли 2008 година

за назначаване на един заместник-член от Испания в Комитета на регионите

(2008/659/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 263 от него,

като взе предвид предложението на правителството на Испания,

като има предвид, че:

(1) На 24 януари 2006 г. Съветът прие Решение
2006/116/ЕО относно назначаването на членове и
заместник-членове на Комитета на регионите за периода
от 26 януари 2006 г. до 25 януари 2010 г. (1).

(2) След смъртта на г-н José Félix GARCÍA CALLEJA се
освободи едно място за заместник-член на Комитета на
регионите,

РЕШИ:

Член 1

Г-н Alberto GARCÍA CERVIÑO, Director General de Asuntos
Europeos y Cooperación al Desarrollo, се назначава за
заместник-член на Комитета на регионите за остатъка от
мандата, а именно до 25 януари 2010 г.

Член 2

Настоящото решение поражда действие от датата на приемането
му.

Съставено в Брюксел на 24 юли 2008 година.

За Съвета

Председател
B. HORTEFEUX
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КОМИСИЯ

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 31 юли 2008 година

за изменение на Решение 2006/236/ЕО относно специалните условия, регулиращи рибните
продукти, внасяни от Индонезия и предназначени за консумация от човека

(нотифицирано под номер C(2008) 3988)

(текст от значение за ЕИП)

(2008/660/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 97/78/ЕО на Съвета от 18 декември
1997 г. за определяне на принципите, които регулират органи­
зацията на ветеринарните проверки на продуктите, въведени в
Общността от трети страни (1), и по-специално член 22,
параграф 6 от нея,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския
парламент и на Съвета от 28 януари 2002 г. за установяване на
общите принципи и изисквания на законодателството в областта
на храните, за създаване на Европейски орган за безопасност на
храните и за определяне на процедури относно безопасността на
храните (2), и по-специално член 53, параграф 1, буква б) от
него,

като има предвид, че:

(1) Решение 2006/236/ЕО на Комисията от 21 март 2006 г.
относно специалните условия, регулиращи рибните
продукти, внасяни от Индонезия и предназначени за
консумация от човека (3) бе прието, тъй като резултатите
от инспекциите на Общността в Индонезия разкриха
сериозни недостатъци по отношение на хигиената при
обработката на рибни продукти в тази трета страна. Посо­
чените инспекции разкриха също така сериозни недо­
статъци в капацитета на индонезийските власти да осъще­
ствяват надеждни проверки на рибата, по-специално да
откриват хистамин и тежки метали в съответните видове.

(2) В Решение 2006/236/ЕО се предвижда държавите-членки
да гарантират, че всяка пратка, съдържаща внесени от

Индонезия рибни продукти, минава през необходимите
тестове, за да се докаже, че продуктите не превишават
определени максимално допустими количества на тежки
метали, както и че за определени видове риби следва да се
направи тест, за да се открие наличието на хистамин.

(3) Решение 2006/236/ЕО предвижда също така, че посо­
ченото решение следва да бъде преразгледано въз основа
на гаранциите, дадени от компетентните индонезийски
органи, и въз основа на резултатите от тестовете,
направени от държавите-членки.

(4) Понастоящем Индонезия предостави на Комисията
съответните гаранции. Освен това резултатите от прове­
дените от държавите-членки тестове върху рибни
продукти, внесени от посочената трета страна, са благо­
приятни по отношение на тежки метали в продуктите от
аквакултури и по отношение на хистамин. Поради това
повече не е необходимо всяка пратка, съдържаща рибни
продукти от съответните видове, да преминава тест за
наличие на хистамин и всяка пратка, съдържаща
продукти от аквакултури, да преминава тест за наличие
на тежки метали.

(5) В член 2 от Решение 2006/236/ЕО се прави позоваване
на Регламент (ЕО) № 466/2001 на Комисията от 8 март
2001 г. за определяне на максималното съдържание на
някои замърсители в храните (4). Посоченият регламент бе
отменен и заменен с Регламент (ЕО) № 1881/2006 на
Комисията от 19 декември 2006 г. за определяне на
максимално допустимите количества на някои замър­
сители в храните (5). Следователно е целесъобразно посо­
ченото позоваване да бъде изменено.

(6) Поради това Решение 2006/236/ЕО следва да бъде
съответно изменено.

(7) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­
ветствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,
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(1) ОВ L 24, 30.1.1998 г., стр. 9. Директива, последно изменена с
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение 2006/236/ЕО се изменя, както следва:

1. Член 1 се заменя със следния текст:

„Член 1

Обхват

Настоящото решение се прилага за рибни продукти, внесени
от Индонезия и предназначени за консумация от човека.

То обаче не се прилага за продукти от аквакултури.“

2. Член 2, параграф 1 се заменя със следния текст:

„1. Държавите-членки, използвайки подходящи планове за
вземане на проби и методи за разкриване, следва да

гарантират, че всяка пратка, съдържаща продукти, упоменати
в член 1, минава през необходимите тестове, за да се докаже,
че засегнатите продукти не превишават максимално допу­
стимите количества на тежки метали, описани в Регламент
(ЕО) № 1881/2006 на Комисията (*).

___________
(*) ОВ L 364, 20.12.2006 г., стр. 5.“

Член 2

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 31 юли 2008 година.

За Комисията
Androulla VASSILIOU

Член на Комисията
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 1 август 2008 година

за изменение на Решение 2007/182/ЕО относно изследвания за хронично линеене при животни от
семейство еленови

(нотифицирано под номер C(2008) 3986)

(текст от значение за ЕИП)

(2008/661/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 999/2001 на Европейския
парламент и на Съвета от 22 май 2001 г. относно определяне на
правила за превенция, контрол и ликвидиране на някои транс­
мисивни спонгиформни енцефалопатии (1), и по-специално член
6, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент (ЕО) № 999/2001 се определят правила за
превенция, контрол и ликвидиране на трансмисивните
спонгиформни енцефалопатии (ТСЕ) при животните.

(2) Хроничното линеене е ТСЕ, засягаща животните от
семейство еленови, която е широко разпространена в
Северна Америка, но за чиято поява никога не е имало
данни в Общността.

(3) Решение 2007/182/ЕО на Комисията от 19 март 2007 г.
относно изследвания за хронично линеене при животни
от семейство еленови (2) бе прието вследствие на
становище, публикувано от Европейския орган за безо­
пасност на храните (ЕОБХ), с което се препоръчва пред­
приемане на целенасочено наблюдение на животните от
семейство еленови в Общността.

(4) В Решение 2007/182/ЕО се определят правила за
изследване за хронично линеене при животните от
семейство еленови в съответствие с някои минимални
изисквания. В него се предвижда, че държавите-членки
трябва да приключат изследването не по-късно от края
на ловния сезон на 2007 г.

(5) Въз основа на предварителните годишни доклади,
получени от Комисията към настоящия момент от
държавите-членки в съответствие с Решение
2007/182/ЕО, изглежда, че някои държави-членки не са
разполагали с достатъчно време за набиране на
необходимия брой проби, както се изисква в посоченото
решение.

(6) За да може ЕОБХ да осъществи статистически достоверно
оценяване на данните от изследванията, е необходимо на
въпросните държави-членки да се предостави допъл­
нително време за набиране на необходимия брой проби,
определен в Решение 2007/182/ЕО. Следователно е целе­
съобразно срокът за завършване на изследването да бъде
продължен с допълнителен едногодишен период.

(7) Решение 2007/182/ЕО следва да бъде съответно
изменено.

(8) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­
ветствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение 2007/182/ЕО се изменя, както следва:

1. В член 3, параграф 2 годината „2007 г.“ се заменя с
„2008 г.“.

2. В приложение IV, точка 2 се добавя следната алинея:

„Докладът за 2008 г. трябва да включва резултатите от
ловния сезон за 2008 г., дори когато някои от пробите са
били взети през 2009 г.“.

Член 2

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 1 август 2008 година.

За Комисията
Androulla VASSILIOU

Член на Комисията
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(1) ОВ L 147, 31.5.2001 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 571/2008 на Комисията (ОВ L 161,
20.6.2008 г., стр. 4).

(2) ОВ L 84, 24.3.2007 г., стр. 37.



РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 1 август 2008 година

за изменение на Решение 2007/27/ЕО с цел удължаване на периода на прилагането му

(нотифицирано под номер C(2008) 3995)

(текст от значение за ЕИП)

(2008/662/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Договора за присъединяване на България и
Румъния,

като взе предвид Акта за присъединяване на България и
Румъния, и по-специално член 42 от него,

като има предвид, че:

(1) Решение 2007/27/ЕО на Комисията от 22 декември
2006 г. за приемане на някои преходни мерки относно
доставки на сурово мляко до преработвателни пред­
приятия и преработката на това сурово мляко в
Румъния по отношение на изискванията на Регламенти
(ЕО) № 852/2004 и (ЕО) № 853/2004 на Европейския
парламент и на Съвета (1) установява списък на млекопре­
работвателните предприятия в Румъния, които отговарят
на структурните изисквания, определени в Регламент (ЕО)
№ 852/2004 („предприятия в съответствие с изиск­
ванията“), и на които е разрешено да получават и прера­
ботват сурово мляко, което не е в съответствие с изиск­
ванията на Регламент (ЕО) № 853/2004 („неотговарящо
на изискванията мляко“). Срокът на действие на посо­
ченото решение изтича на 30 юни 2008 г.

(2) В Румъния се е увеличил делът на суровото мляко, отго­
варящо на хигиенните изисквания, определени в
Регламент (ЕО) № 853/2004, което е доставяно на пред­

приятията в съответствие с изискванията. Въпреки това
част от суровото краве мляко, събирано в Румъния, все
още не отговаря на изискванията. Следователно е целесъ­
образно действието на Решение 2007/27/ЕО да бъде
продължено.

(3) Следователно Решение 2007/27/ЕО следва да бъде
съответно изменено.

(4) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­
ветствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

В член 7, втора алинея от Решение 2007/27/ЕО датата „30 юни
2008 г.“ се заменя с „31 декември 2009 г.“

Член 2

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 1 август 2008 година.

За Комисията
Androulla VASSILIOU

Член на Комисията
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(1) ОВ L 8, 13.1.2007 г., стр. 45. Решение, последно изменено с Решение
2008/452/ЕО (ОВ L 158, 18.6.2008 г., стр. 58).



РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 8 август 2008 година

за изменение на Решение 2007/27/ЕО за приемане на някои преходни мерки относно доставки на
сурово мляко до преработвателни предприятия и преработката на това сурово мляко в Румъния
по отношение на изискванията на Регламенти (ЕО) № 852/2004 и (ЕО) № 853/2004 на

Европейския парламент и на Съвета

(нотифицирано под номер C(2008) 4215)

(текст от значение за ЕИП)

(2008/663/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Договора за присъединяване на България и
Румъния,

като взе предвид Акта за присъединяване на България и
Румъния, и по-специално член 42 от него,

като има предвид, че:

(1) С Решение 2007/27/ЕО на Комисията (1) бяха съставени
списъци на млекопреработвателни предприятия в
Румъния, които отговарят на структурните изисквания,
предвидени в Регламент (ЕО) № 852/2004 на Евро­
пейския парламент и на Съвета (2) (предприятия в съот­
ветствие с изискванията), и на които е разрешено да
получават и преработват сурово мляко, което не е в съот­
ветствие с изискванията на Регламент (ЕО) № 853/2004
на Европейския парламент и на Съвета (3) (неотговарящо
на изискванията мляко).

(2) В глава I от приложението към Решение 2007/27/ЕО се
изброяват предприятията в съответствие с изискванията,
на които е разрешено да получават и преработват без
разделяне отговарящо и неотговарящо на изискванията
мляко, а в глава II от посоченото приложение се
изброяват предприятията в съответствие с изискванията,
на които е разрешено да получават и преработват
отделно отговарящо и неотговарящо на изискванията
мляко.

(3) Решение 2007/27/ЕО бе изменено с решения
2007/557/ЕО (4) и 2008/452/ЕО на Комисията.

(4) Едно предприятие, посочено в глава I от приложението
към Решение 2007/27/ЕО, избра да преработва само отго­

варящо на изискванията мляко. Поради това посоченото
предприятие следва да бъде заличено от списъка в глава I
от посоченото приложение.

(5) Освен това определени млекопреработвателни пред­
приятия понастоящем са в съответствие със законодател­
ството на Общността. Посочените предприятия прера­
ботват без разделяне отговарящо и неотговарящо на
изискванията мляко и следва да бъдат добавени към
списъка в глава I от приложението към Решение
2007/27/ЕО.

(6) Следователно глава I от приложението към Решение
2007/27/ЕО следва да бъде съответно изменена.

(7) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­
ветствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Глава I от приложението към Решение 2007/27/ЕО се изменя в
съответствие с приложението към настоящото решение.

Член 2

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 8 август 2008 година.

За Комисията

Androulla VASSILIOU

Член на Комисията
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(1) ОВ L 8, 13.1.2007 г., стр. 45. Решение, последно изменено с Решение
2008/452/ЕО (ОВ L 158, 18.6.2008 г., стр. 58).

(2) ОВ L 139, 30.4.2004 г., стр. 1.
(3) ОВ L 139, 30.4.2004 г., стр. 55.
(4) ОВ L 212, 14.8.2007 г., стр. 15.



ПРИЛОЖЕНИЕ

Глава I от приложението към Решение 2007/27/ЕО се изменя, както следва:

1. Заличава се следното предприятие:

„31 L2 SC Ilvas SA Vaslui, Jud. Vaslui, 730007“

2. Добавят се следните предприятия:

„35 L17 SC Albalact SA Oiejdea, Jud. Alba, 517293

36 L2 SC Lactomuntean SRL Teaca, Jud. Bistrita Nasaud, 427345

37 L3 SC Aby Impex SRL Sendriceni, Jud. Botosani, 717380

38 L73 SC Eurocheese Productie SRL Bucuresti, 030608

39 L97 SC Terra Valahica SRL Berca, Jud. Buzau, 127035

40 L84 SC Picolact Prodcom SRL Iclod, Jud. Cluj, 407335

41 L82 SC Totallact Group SA Dragodana, Jud. Dambovita,
137200

42 L86 SC Zea SRL Boiu Mare, Jud. Maramures, 437060

43 L16 SC Roxar Prod Com SRL Cernesti, Jud. Maramures, 437085

44 L88 SC Agromec Crasna SA Crasna, Jud. Salaj, 457085

45 L89 SC Ovinex SRL Sarmasag, Jud. Salaj, 457330

46 L71 SC Lacto Sibiana SA Sura Mica, Jud. Sibiu, 557270

47 L83 SC Bălăceana Prod SRL Balaceana, Jud. Suceava, 727125

48 L5 SC Niro Com Serv SRL Gura Humorului, Jud. Suceava,
725300

49 L80 SC Industrial Marian SRL Drănceni, Jud. Vaslui, 737220“
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